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x  ABSTRACT This study aims to examine how medical terminologies are translated from English into Indonesian by using the translation technique. All the data on medical terms were derived from the book Basic Pathology by Robbins & Coltrane 8th Ed. and from the Indonesian translated version Patologi Dasar Robbins & Coltrane Edisi 8. This study was conducted using a qualitative research method. The theory of translation technique proposed by Molina and Albir’s (2002) is used in this study as the main theory, which consists of eighteen techniques. After analyzing the data, it is concluded that there are ten different techniques that were used to translate the medical terminologies in the book Basic Pathology by Robbins & Coltrane 8th Ed. The techniques are borrowing, calque, amplification, reduction, established equivalent, generalization, particularization, description, modulation, and transposition. The most frequent technique being used is borrowing with 28 data or or 30,56%. Calque is the second most used technique with 22 data or 26,39%. The results of this study show that the translator was successful and effective in translating the message from the source language into the target language. 
Keywords: Translation technique, Molina and Albir’s theory, medical terms   
Penelitian ini bertujuan untuk mengkaji bagaimana terminologi medis diterjemahkan 
dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia dengan menggunakan teknik penerjemahan. 
Semua data tentang istilah kedokteran diambil dari buku Basic Pathology by Robbins 
& Coltrane 8th Ed. dan dari terjemahan bahasa Indonesianya Patologi Dasar 
Robbins & Coltrane Edisi 8. Penelitian ini dilakukan dengan menggunakan metode 
penelitian kualitatif. Teori teknik penerjemahan yang dikemukakan oleh Molina dan 
Albir (2002) digunakan dalam penelitian ini sebagai teori utama, yang secara total 
terdiri dari delapan belas teknik. Setelah menganalisis data, disimpulkan bahwa ada 
sepuluh teknik berbeda yang digunakan untuk menerjemahkan terminologi medis 
dalam buku Basic Pathology by Robbins & Coltrane 8th Ed. Teknik-teknik tersebut 
adalah peminjaman, perhitungan, amplifikasi, reduksi, padanan yang ditetapkan, 
generalisasi, partikularisasi, deskripsi, modulasi, dan transposisi. Teknik yang paling 
sering digunakan adalah peminjaman sebanyak 28 data atau 26,39%.Calque adalah 
teknik kedua yang paling banyak digunakan dengan 22 data atau 26,39%. Hasil dari 
penelitian ini menunjukkan bahwa penerjemah berhasil dan efektif dalam 
menerjemahkan pesan dari bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran. 
Kata kunci: Teknik penerjemahan, teori Molina dan Albir, istilah kedokteran 

 



xi  LIST OF TABLE  
Table 4.1 Translation Techniques Employed in Translating Medical Terms in the Book Basic Pathology by Robbins & Coltrane 8th Ed. into the Indonesian version…………………………………………………………………… 60              



xii  LIST OF ACRONYMS  
BP   Basic Pathology 
DMT  Dictionary of Medical Terms 
E  English 
EYD  Ejaan Yang Disempurnakan 
I  Indonesian 
KBBI  Kamus Besar Bahasa Indonesia 
KII  Kamus Indonesia-Inggris 
KKD  Kamus Kedokteran Dorland 
KKRI  Kementrian Kesehatan Republik Indonesia 
PD  Patologi Dasar 
PUEBI Pedoman Umum Ejaan Bahasa Indonesia 

SL  Source Languge 
TL  Target Language 
TBI  Tesaurus Bahasa Indonesia 

  


